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بغداد – المدى ��

رغ���م ان ام�س الاحد �صادف اول ايام الدوام الر�سمي 
في محافظة اربيل م���ع انتهاء العطلة الا�سبوعية، الا 
ان ذل���ك لم ي�ؤث���ر على حرك���ة الزائرين ل�ش���راء الكتب 
من معر�ض اربيل ال���دولي للكتاب بن�سخته ال�ساد�سة 
اق���ر�أ.. ذكا�ؤك لي����س  ع�ش���رة والت���ي حمل���ت �شع���ار 

ا�صطناعيا.

المعر����ض ال���ذي ي�أت���ي بم�شارك���ة اكثر م���ن 300 دار 
ن�ش���ر وبوجود ملي���ون ون�صف الملي���ون عنوان، فتح 
الاب���واب عند ال�ساعة العا�شرة �صباحاً، وكالعادة ف�أن 
الطلبة بمختلف �صفوفهم الدرا�سية توافدوا وزاروا 

اجنحة دور الن�شر الم�شاركة في هذه الدورة. 
م�س���رح الندوات كان غني���اً، بالموا�ضيع التي نوق�شت 
عليه، حي���ث تم الحديث ع���ن الأنف���ال والجينو�سايد 
وم�آ�سي �شع���ب كورد�ستان، في الن���دوة التي نظمتها 
وزارة الثقاف���ة وال�شب���اب في الاقلي���م وتح���دث به���ا؛ 
‎لطيف فاتح ف���رج، خدر دوملي وعدالت عمر وادارها 

�سمكو محمد.

فيم���ا الن���دوة الت���ي تلته���ا وبالتحدي���د عن���د ال�ساعة 
الرابع���ة والت���ي نظمته���ا جماعة �ص�ل�اح الدين، تمت 
مناق�شة مو�ضوعة مكانة اللغ���ة الكوردية بين اللغات 
"المخاط���ر والتحدي���ات" وتح���دث فيه���ا د.  العالمي���ة 
�سام���ان ح�سين عمر‎ د. مزكين عب���د الرحمن �أحمد، د. 

�سنكر قادر، وادار الندوة طلعت طاهر حمد علي.
‎اي�ض���ا جامع���ة �ص�ل�اح الدي���ن نظم���ت ن���دوة ال�ساعة 
الخام�س���ة بعنوان ربط الجامع���ات والمراكز  العلمية 
بال�س���وق وتحدث فيها؛ ‎د. �سياك���و �سليمان، وئاواره 
بختي���ار ر�سول،  كوجر ئازاد �صادق وكانت من ادارة 

محمد ح�سين احمد م�صطفى. 

في ال�ساع���ة ال�ساد�س���ة وبالتع���اون م���ع معه���د غوته 
الالم���اني في الع���راق تم���ت مناق�شة الاع�ل�ام العراقي 
و�ص���راع الهوية تحدث فيها مدي���ر موقع 964 هيوا 
عثم���ان  وال�صحف���ي يا�س���ر ال�س���الم واداره���ا الكاتب 

والاعلامي عماد الخفاجي.
‎ثم تمت مناق�شة الحوار والعلاقات الكوردية العربية 
في لقاء مع الجمهور وتحدث بها عدنان المفتي وادار 

الندوة �سرمد الطائي. 
الباح���ة الخارجية كانت فيه���ا فعاليات مختلفة، حيث 
لم تغ���ب المو�سيقى وكان �صوت الكمان والبيانو على 

طول الوقت يجوب اروقة المعر�ض.

الطلبة فتحوا الأبواب والموسيقى حاضرة دوماً 
رغم بداية "الدوام الأسبوعي".. استمرار 

التوافد على معرض أربيل للكتاب 

عدسة: محمود رؤوف
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قرأت لكم
علاء المفرجي��

الأختان

بع���د ق�ضية التنم���ر في المدر�سة، انتقل المراهق���ون مع والدتهم 
العازب���ة �إلى منزل عائلي مهجور من���ذ فترة طويلة بالقرب من 
ال�شاطئ. في حياتهم الجديدة المعزولة، تجد يوليو �أن الرابطة 
العميق���ة التي كان���ت ت�شاركها دائمًا مع �سبتم�ب�ر تتغير بطرق 
لا يمكنه���ا فهمها تمامً���ا. �شعور زاحف بالخ���وف والقلق ينزل 
داخ���ل المنزل. في هذه الأثن���اء، في الخارج، تتخطى الأخوات 
ح���دود ال�سلوك - حت���ى تختبر �سل�سلة من اللق���اءات ال�صادمة 
ح���دود تجربتهن الم�شتركة، وتفر����ض اكت�شافات �صادمة حول 

ما�ضي الفتيات وم�ستقبلهن.
الأخت���ان، يوليو البالغة من العم���ر 15 عامًا، مليئة بالمخاوف 
والخراف���ات، �إنهم���ا يبحث���ان ع���ن وجب���ات الطعام م���ن العلب 
القديم���ة، وي�شاه���دان الأف�ل�ام الوثائقي���ة لديفي���د �أتينب���ورو، 
ويرت���دن ملاب�سهن، وي�ستحمن، ويلعبن �ألعابًا غريبة. وبالكاد 
ي���رون �أي �شخ�ص �آخ���ر، با�ستثناء مهند�س النط���اق العري�ض 
و�صب���ي على ال�شاطئ، ويبدو �أن هذا ينا�سبهما. هناك لحظات 
تفتق���د فيه���ا يولي���و والدته���ا وعلاقتهم���ا الحميم���ة القديم���ة، 
لك���ن �سبتمبر لن ت�سمح له���ا بالك�آبة لفترة طويل���ة. �إذا �شعرت 
يولي���و �أن �إ�شارته���ا �ضعيفة، ف�إن �إ�ش���ارة �سبتمبر قوية وكذلك 

�إ�صرارها.
ت�صبح الديناميكية بين الأخت�ي�ن وا�ضحة عندما ي�صنعن عالماً 
لأنف�سه���ن في هذه البيئ���ة الجديدة: �سبتم�ب�ر جامحة وعنيدة 
ومحب���ة للخطر؛ يوليو تتب���ع بحذر في �أعق���اب �أختها. تعي�ش 
يولي���و من �أجل ا�ستح�سان �أخته���ا: »�إنها ال�شخ�ص الذي �أردت 
دائمً���ا �أن �أك���ون علي���ه. �أن���ا �شكل مقط���وع من الك���ون، م�شوب 
بنجوم تموت با�ستمرار – وهي المخلوق الذي �سيملأ الفجوة 
الت���ي �أتركه���ا في العالم.« يلتق���ون بمجموعة م���ن الأولاد على 
ال�شاط���ئ وعندما تمار�س �سبتمبر الجن����س مع �أحدهم، ت�شعر 

يوليو بالألم والمتعة في ج�سدها.
في رواي���ة ديزي جون�سون، الأخت���ان، مكتوبة من وجهة نظر 
ال�شخ�ص الأول والثالث، وهي مق�سمة �إلى �سل�سلة من الأق�سام 
والف�ص���ول المرقع���ة. ينتق���ل ال�سرد ذهابً���ا و�إيابًا ب�ي�ن الما�ضي 
والحا�ض���ر، مم���ا يج�س���د عم���ل ال�شخ�صي���ات لتذك���ر الأ�شي���اء 

الغريبة التي �سبقت �إقامتهم في منزل العائلة على ال�شاطئ.
الأخت���ان يولي���و و�سبتم�ب�ر لا تنف�ص�ل�ان منذ ولادتهم���ا. على 
الرغم من �أن الفتيات لي�ستا مت�شابهين، �إلا �أن هوياتهن ت�صبح 
مت�شابك���ة ب�شكل متزايد عندما يكبرن. بعد وفاة والدهم بيتر، 
تكاف���ح والدتهم �شي�ل�ا لفهم بناته���ا. �إنها ت�شع���ر بالقلق من �أن 
�سبتم�ب�ر، الأك�ث�ر �شرا�س���ة ب�ي�ن الاثن�ي�ن، ي�شب���ه بي�ت�ر كثيًرا، 
و�سي����ؤذي يولي���و. كلم���ا حاولت الاق�ت�راب من الفتي���ات، كلما 
منعه���ا �سبتمبر من ديناميكيته���م المنعزلة. فقط بع���د �أن بد�أت 
�شي�ل�ا في جذب الفتي���ات �إلى كت���ب �أطفالها الخيالي���ة، �شعرت 

ب�أنها قادرة على التم�سك بهن.
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عامر مؤيد ��

كثيرة هي الا�ص����دارات الحديثة الموجودة في 
معر�����ض اربيل ال����دولي للكتاب، حي����ث ي�سعى 
ا�صح����اب دور الن�شر الم�شارك����ة الى ان يكونوا 
قريبين م����ن رغبة القارئ في اقتن����اء كل ما هو 

جديد. 
ع����ن من�ش����ورات  الا�ص����دارات  اح����دث واب����رز 
الاتح����اد الع����ام للأدب����اء والكت����اب في الع����راق 
كت����اب الق����ول والقائل وه����و �سيرة ع����ن الناقد 
فا�ض����ل ثام����ر وكتبه����ا الروائ����ي خ�ض��ي�ر فليح 

الزيدي. 
ع����ن الكت����اب، كت����ب ال�شاع����ر عم����ر ال�سراي في 
�س��ي�رة  في  »الخو�����ض  ان  الخلف����ي  الغ��ل�اف 
كات����ب مب����دع، ي�شبه الخو�ض في ع����الم ممتلئ 
بالمفاج�����أة، فم����ا يظهر م����ن حياة المب����دع نتاجه 
فوق �سط����ح الام����واج، بينما ترب�����ض الاجزاء 
الكب��ي�رة من حياته في اعم����اق ظلت بعيدة عن 

ال�ضوء«. 
اي�ضا عن من�شورات اتحاد الادباء، هناك كتاب 

لبا�سم عبد الحميد حم����ودي بعنوان »العراقي 
دكت����ور داه�����ش« في �صن����دوق الولاي����ات وهو 
كتاب فولكلور  حيث يتم التنقل في الكتاب في 

اكثر من حفل معرفي وتراثي وان�ساني.
وبعنوان »القبيلة الكردي����ة المن�سية وم�شاهير 
الف����رات  دار  ع����ن  كت����اب  �ص����در  الجاواني��ي�ن« 
للثقافة والاعلام م����ن ت�أليف د.م�صطفى جواد، 
وتحقيق نبيل عبد الام��ي�ر الربيعي، ويتحدث 
ج����اوان وهي قبيلة كردي����ة م�شهورة من فروع 
الكله����ور ا�س�س����ت مع بن����ي مزيد اي����ام اميرها 
�صدق����ة بن من�صور مدينة الحل����ة العراقية عام 
1086 م. كان لامراء الجاوانية ال�شيعة دور 

هام في المعترك ال�سيا�سي. 
هناك كتب اي�ضا، تميل الى الجانب الاكاديمي 
ومنها ما تطرح����ه دار �شعاع من �سوريا، حيث 
ان اب����رز ا�صدار لها بعن����وان »م�شاريع متقدمة 
با�ستعم����ال الح�سا�سات« وهو معلومات عملية 
تطبيقية لربط الح�سا�سات المختلفة عن طريق 
والكت����اب   “  Arduino ، raspberry«

من ت�أليف المهند�س محمد �شيخو. 
ع����ن دار ومكتب����ة الحامد للن�ش����ر والتوزيع من 
الاردن، وه����ي اي�ض����ا دار مهتم����ة بالدرا�س����ات 
بعن����وان “عنا�صر خدم����ة الزبون” ل����ـ د.انعام 

التكريتي  وفي ف�صوله حديث عن جوانب عدة 
من التوزيع الم����ادي واهميته واهدافه، ا�ضافة 
الى م�شكل����ة التوزيع المادي من وجهة نظر عدد 
من الكت����اب وان�شطة التوزيع الم����ادي المعتمدة 

على الكتاب. 
واي�ض����ا هن����اك حدي����ث في الكت����اب ع����ن خدمة 
الزبون م����ن اطار نظري حي����ث خ�ص�ص ف�صل 
كام����ل له����ذا الجانب، م����ن ثلاثة مباح����ث الاول 
ع����ن خدمة الزب����ون، الثاني ع����ن معايير خدمة 
الزب����ون والثال����ث ع����ن عنا�صر خدم����ة الزبون 

المعتمدة في الكتاب. 
كت����اب “قوة التركي����ز” هو الا�ص����دار الحديث 
لدار تب����ارك للن�شر والتوزيع م����ن م�صر، وهو 
اي�ضا من الكتب الاك��ث�ر مبيعا بح�سب �صاحب 
الدار، الكتاب لويليام ووكر وفيه ا�سئلة كثيرة 
ع����ن كيفية الح�ص����ول على ما تري����ده من خلال 
التركي����ز، والكت����اب م����ن ترجمة عب����د الرحمن 

محمد.
ومن الكتاب “نعلم جميعا انه من اجل تحقيق 
�شيء معين، يج����ب ان نركز من الاهمية بمكان 
تعلم كيفية التركيز لإنجاح اي �شيء، يجب ان 
تك����ون قادراً عل����ى تركيز اف����كارك بالكامل على 

الفكرة التي تعمل عليها لا تثبط عزيمتك”.

إصدارات للمرة الأولى في 
معرض أربيل للكتاب 

أربيل / المدى��

في معر�ض اربيل الدولي للكتاب، بن�سخته ال�ساد�سة 
ع�ش���رة والت���ي حمل���ت �شع���ار اق���ر�أ .. ذكا�ؤك لي����س 
ا�صطناعي���اً، هن���اك دور ن�شر تقدم الكت���ب البولي�سية 

والتي تكون في غالبها عبارة عن روايات. 
البع����ض م���ن ال�شب���ان لا تقت�صر قراءته���م على الكتب 
البولي�سي���ة فح�س���ب بل يبحث���ون اي�ضا ع���ن ق�ص�ص 
الرع���ب وهذا يعود لام���ور عدة، حي���ث ان هناك �شبه 
�سيط���رة للاث���ارة والجريمة على بع����ض الفنون مثل 

الدراما وال�سينما وغيرها. 
ب���كل ت�أكيد فان ه���ذه القراءات لا ت�سيط���ر على �سوق 
الكتب، ب���ل هناك رغبة ب�سيطة ل���دى البع�ض تجاهها 
م���ن �ضمنه���م �سل���وان رحمن ال���ذي يق���ول في حديثه 
لـ)ملح���ق الم���دى(، ان »رواي���ات الرع���ب او الق�ص�ص 
البولي�سية غير مرغوب بها في العراق وقلة الح�صول 
عليها خا�صة  في المكتبات الموجودة في اربيل وحتى  

�شارع المتنبي«.
ي�ؤك���د رحمن ان »معر�ض الكتاب يعطي فر�صة لر�ؤية 
ا�ص���دارات كث�ي�رة لن نجده���ا هنا في الع���راق ومنها 
ه���ذه النوعي���ة م���ن الكتب، حي���ث وج���دت الكثير من 
الإ�ص���دارات الحديث���ة الت���ي تتفاوت درج���ات الرعب 

داخل �صفحاتها«.
ويب�ي�ن ان »�أك�ث�ر كت���ب الرع���ب الت���ي يحر����ص عل���ى 
الح�ص���ول عليها هي الم�صري���ة والمترجمة من اللغات 
كاف���ة، �أم���ا الإ�ص���دارات العراقي���ة، فهي ن���ادرة جداً، 
وال�سب���ب يع���ود في ذل���ك �إلى قلة قراء ه���ذا النوع من 

الفنون الأدبية«.

احم���د �سمير من جن���اح  دار »ع�ص�ي�ر الكتب« يتحدث 
ب�شكل عام عن اقبال ال�شباب على الكتنب البولي�سية، 
ذاكراً في حديثه لـ)ملحق المدى(، ان »ال�شباب العربي 
يقبلون كثيراً على اقتناء كتب الرعب من خيال علمي 

ورومان�سي واجتماعي ونف�سي«. 
ويبين ان »الجناح ي�ضم بداخله العديد من الإ�صدارات 
في تخ�ص�ص���ات مختلفة ومتنوع���ة، التنمية الب�شرية 
والعلمي���ة التي تتح���دث عن المخ وطريق���ة ت�شريحه، 

وكتب »الكومك�س« والرعب، وغيرها«.
والقراءات تتغير مع تقدم المرحلة العمرية فهناك من 

يرغب بتجدد قراءته والبع�ض ي�ستمر بها لكن �سلمى 
ر�شي���د الام���ر يختل���ف عنده���ا، قائلة »كنت اق���ر�أ كتب 

الرعب والان اختلف الامر«. 
ت�ش�ي�ر �سلم���ى الت���ي تخرج���ت قب���ل عام�ي�ن م���ن كلية 
ال�صيدل���ة في حديثه���ا لـ)ملح���ق الم���دى(، »في ف�ت�رة 
الكت���ب  نح���و  الق���راءة  في  ارغ���ب  كن���ت  المراهق���ة 
البولي�سي���ة، وانتظر قدوم معار����ض الكتب، واحيانا 
اطل���ب م���ن بع����ض دور الن�ش���ر الذاهب�ي�ن للمعار�ض 

العربية جلب هذه الكتب«. 
وا�ضافت �سلمى انها بع���د التخرج من الكلية اختلفت 

الق���راءة عنده���ا حيث ب���د�أت تميل الى ق���راءة الادب 
ب�ش���كل ع���ام والرواية ب�شكل خا����ص، مبينة ان »تقدم 
العم���ر يغ�ي�ر نوعي���ة الق���راءة وربم���ا في الم�ستقب���ل 

�ساترك الادب واتجه الى نوع اخر من القراءة«. 
عن ذكرياتها مع قراءة الكتب البولي�سية ت�شير الى ان 
»اجمل ما في الامر هو �صعوبة الح�صول على الكتاب 
ب�سب���ب قل���ة وجوده والخوف م���ن الخ�سارة في حال 
ق���رر احدهم ان يخت����ص بطباعة مثل ه���ذه الق�ص�ص 
التي قراءها ربم���ا لا ي�شكلون ن�سبة كبيرة من القراء 

ب�شكل عام«.

خالد محمد – أربيل��

هنالك تحديات كبيرة تواجه المترجمين ودور الن�شر 
امام الترجمة ولا�سيما الترجمة الى اللغة الكردية.

ويق���ول متخ�ص����ص م���ن دور الن�ش���ر الم�شارك���ة في 
معر����ض �أربي���ل ال���دولي للكت���اب، مخل����ص يون����س 
م�صطفى، �إن »الترجمة من اللغة العربية الى الكردية 
فيها معوقات وتحديات كثيرة، لكون ان العربية لغة 
وا�سع���ة ومتفردة في المعاني والمرادف���ات، ولابد ان 
يك���ون المترج���م على عل���م وا�سع باللغ���ة العربية من 

حيث م�ضامينها وخباياها وا�ستعمالاتها«.
وي�ضي���ف م�صطفى وهو �صاحب مكتبة التف�سير، �أن 
»اللغة العربية متفردة وفيها )المفهوم المخالف(، على 
�سبيل المثال، الع���رب يطلقون على الأعمى )ب�صير(، 
وقب���ل اكثر من 15 عاماً احد المترجمين ترجم جملة 

كان رج�ل�ا ب�ص�ي�را، الى كان ن�ض���ره ح���ادا، والمعنى 
ا�صب���ح معكو�سا، فتلاحظ هن���ا وقع في م�شكلة، غير 
المعن���ى بالكام���ل«، م�ست���دركاً �أن »المترج���م الك���ردي 
اذا م���ا لم يك���ن لديه المام ومعرفة قوي���ة كاملة باللغة 

العربية لا تكون ترجمته �صحيحة«.
ويتاب���ع، �أن »المترج���م عندما يق���وم بترجمة كتاب 
كان  اذا  الكردي���ة  اللغ���ة  الى  العربي���ة  اللغ���ة  م���ن 
الكت���اب 100 �صفحة يتح���ول الى 140 �صفحة«، 
عازي���اً ال�سبب الى �أن »اللغة العربي���ة فيها عبارات 
مقت�ضب���ة« مبين���اً ان »الجمل���ة العربي���ة او العبارة 
المتكونة من كلمتين عند ترجمتها الى اللغة الكردية 
تحت���اج �سط���ر او �سطري���ن، لكي ي�ص���ل المعنى الى 

القارئ«.
ويكمل، مخل�ص يون����س م�صطفى حديثه قائلًا، ان 
»الإ�شكالي���ات التقنية في الترجم���ة تتلخ�ص بعدم 
وج���ود مترجمين متخ�ص�ص�ي�ن ومتمكن�ي�ن باللغة 
العربية، ف�لًاض عن عدم وجود رقابة على الترجمة 
وع���دم اهتم���ام المترج���م بالترجم���ة المطلوب���ة منه 

لإنجاز كتابه«.
يق���وم  ان  ل���ه  يمك���ن  لا  »المترج���م  �أن  الى  وي�ش�ي�ر 
كام�ل�ا  الكت���اب  يق���ر�أ  وانم���ا  الحرفي���ة  بالترجم���ة 
وبعده���ا يقر�أ مقط���ع ومن ثم يق���وم ب�صياغة المقطع 
الى اللغ���ة المترجم���ة اليها، مث�ل�ا الى اللغ���ة الكردية 
يترج���م بح�سب ما فهم المترج���م من هذا المقطع،  ولا 
يج���ب اخراج معاني الكلمات م���ن القامو�س والقيام 

بترجمة الكتاب«.
ويختت���م م�صطف���ى حديث���ه، �أن »هنال���ك �شباب غير 
معروف�ي�ن الا انهم جنود مجهول�ي�ن ويمتلكون قدرة 
عالي���ة عل���ى الترجمة م���ن اللغ���ة العربي���ة الى اللغة 
الكردي���ة، ويهتم���ون باخت�صا�صه���م ويمتلك���ون لغة 
�سليم���ة ولغتهم الكردية قوية ج���دا ور�صينة، ولا بد 

من الإ�شادة بهم«.
من جانبه، يقول ح�سن دان�شفر، �صاحب دار دان�شفر 
للن�شر والتوزي����ع والطباعة، �إن »الكتب المترجمة لا 
تك����ون مطابق����ة للكت����ب الأ�صلية   بن�سب����ة 100% 
لك����ون ان بع�����ض معانيه����ا ق����د تكون مقت�ص����رة على 

لغ����ة واحدة ما ي�صعب على المترجم ترجمتها ب�شكل 
دقيق«.

وي�ضيف دان�شفر خلال حديثه لـ)المدى(، �إن »الكتب 
المعني����ة بمج����ال التاري����خ، تك����ون ترجمته����ا ا�سهل، 
بينم����ا في مو�ضوع����ات ال�شع����ر والادب والرواي����ة 
والعل����وم الحديث����ة، ق����د يواجه المترج����م م�شكلة في 

نقل المعنى الحقيقي للكتاب«.
ويلف����ت الى �أن »هنال����ك دور ن�ش����ر تري����د فقط زيادة 
المطبوع����ات والك�س����ب الم����ادي ولا يهتم����ون ب�أ�صالة 
الترجم����ة والن�صو�����ص«، م�ؤك����داً  �أن����ه »يج����ب على 
المترج����م ان يكون متمكنا م����ن اللغة وامينا و�صادقا 
في نق����ل المعلومة، وعلى دراية تامة باللغة، ومعرفة 
اللغوي����ة،  دلالاته����ا  وكل  وحيثياته����ا  مرادفاته����ا 

ومواكبة التطورات الحا�صلة في اللغة«. 
ويخت����م حديث����ه، قائ��ل�اً �إن »الترجم����ة ا�صع����ب م����ن 
الكتاب����ة، فالكتابة هي عالم وا�سع ومفتوح، اما التر 
جم����ة فيلت����زم المترجم بن�ص مح����دود وعليه ترجمة 

المعنى الحقيقي واي�صال ر�سالة الكاتب الأ�صلي«.

تحدثوا عن سبب اللجوء لقراءة هذه الأعمال 
هل مازال إقبال الشباب على الكتب »البوليسية« مستمراً؟ 

إشكاليات الترجمة من العربية إلى الكردية.. 
معاني وتفسيرات يغفل عنها المترجم
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عدسة: محمود رؤوف

أربيل / المدى��

شهد معرص أربيل الدولي للكتاب بدورته 
الـ16، اقبالًا جماهيرياً بمختلف الفئات العمرية 
من الكبار والشباب والأطفال، رجالا ونساءً في 

إيامه الأولى منذ افتتاحه الأربعاء الماضي. 

ويق���ول ع�صمت ح�س�ي�ن الحا�صل عل���ى دكتوراه  في 
ت���راث الادب العربي والذي تحدث ع���ن جولته داخل 
�أروق���ة واجنحة معر�ض �أربيل ال���دولي قائلًا: »�إنني 
ا�ستمتعت داخل المعر�ض، و�أتمنى ان يكون مثل هذه 
المعار�ض مرتين بال�سنة، وبوركت الجهود التي كانت 

�سببا في اطلاق مثل هكذا فعاليات ثقافية«.
وي�ضي���ف، �إنه »رغم وجود ع�صر العولمة والقراءة 
الالكتروني���ة، ولك���ن عن���د فت���ح معار����ض الكت���ب 
وجدن���ا ان ه���ذا ال���ر�أي لا يمك���ن تعميم���ه وغ�ي�ر 
دقي���ق، لكون ان هناك كم كب�ي�ر من النا�س المحبين 
للق���راءة الورقية �أي ع���ن طريق الكت���اب الورقي، 
وفي �أربيل ه���ذه المدينة الثقافي���ة التي تجمع بين 
الثقاف���ات والأف���كار والنا����س ي�أتونه���ا م���ن كل فج 
عمي���ق،« لافت���اً الى �أن »الك���رد معروف�ي�ن بحبه���م 
للغ���ة العربية، واكثر الذين خدم���وا اللغة العربية 
ه���م الكرد، وهذا لي�س تع�ص���ب الا ان هذه دلالة ان 
�أبناء ال�شعب الكردي يخدمون الإ�سلام �سواء كان 
عقي���دة او جه���ادا او عبادة او لغ���ة، وهم مولعون 
باللغ���ة العربي���ة، لأنها لغ���ة القر�آن الك���ريم، وهذا 
�سر تعلقهم باللغة العربي���ة لانهم متعلقون بالدين 
الإ�سلامي تعلق الروح و الفكر والعقل ومن جميع 

الجوانب«. 
م���ن جانب���ه، يقول المهند����س با�سل ج�ل�ال وهو اي�ضا 
زائ���ر للمعر����ض، �إن »الاقب���ال عل���ى معر����ض �أربي���ل 
ال���دولي كب�ي�ر جدا، وفوجئ���ت بم�شارك���ة دور الن�شر 
الدولي���ة من المانيا وبريطانيا وباق���ي الدول، و�أي�ضا 
هنال���ك عدد كب�ي�ر من العلم���اء الم�شارك�ي�ن والبارزين 

الذين تواجدوا �ضمن فعاليات المعر�ض«.
في ال�سي���اق ذات���ه، يق���ول الكات���ب والمترج���م، ك���ريم 

�ص���وفي، �إن »القراءة ه���ي حالة روحي���ة، ويكون لها 
ت�أث�ي�ر كبير لل�شخ����ص القارئ، والق���ارئ يختلف عن 
المتعل���م، ونحن لدينا ا�شخا����ص متعلمون، لكنهم غير 
ق���راء، و�شخ����ص مث���ل مار�سي���ل برو�ست لدي���ه كتاب 
بعن���وان يومي���ات القراءة، يقول في ه���ذا الكتاب في 

الي���وم الذي لا �أقرا فيه �أك���ون مهموما في هذا اليوم، 
والق���راءة ه���ي ك�س���راج م�ض���يء، ت�ض���يء الظلمات، 
ولاب���د لكل ان�سان يريد ان ي�ض���يء روحه وقلبه عليه 
بالمطالعة والقراءة، ولابد ان نعلم �أولادنا منذ ال�صغر 
التوج���ه والتعلم والق���راءة، وان يتدرب الطالب على 

الق���راءة، ويك���ون ان�سانا هادئا مع الحي���اة وايجابيا 
ويكون �شخ�صا نافعا في المجتمع، وانا �أرى ان يكون 
في مراحل الدرا�سة م���ادة خا�صة بحب القراءة، وكل 

مدر�سة تكون فيها مكتبة ثقافية«.
�أما �سيلفيا فرج وهو بطر�س من الرهبنة الدومنيكية، 
فتقول: »جئنا للمعر�ض للبحث عن موا�ضيع مختلفة 
لدين���ا  ونح���ن  علمي���ة،  او  تاريخي���ة  كان���ت  �س���واء 
مدار����س فنريد تط���ور طلبتنا ونثقفهم، ك���ي يكونوا 
جي�ل�ا مثقفا واعي���ا، ومفيداً للبلد، لذل���ك نحن بحاجة 
لهكذا معار����ض«، م�ستدركة �أن »الجي���ل الحالي مهتم 
بالموبايل، ا�ضف الى ذلك اننا نحتاج ان يقر�أ الطالب، 
والان�سان الذي يقر�أ لي�س لديه قلق ولي�س لديه تفكير 
�سلب���ي، وي�ستطي���ع ان يبن���ي من خ�ل�ال التفكير، من 

خلال التطور«.
من جانبها، تقول خندة محمد، وهي زائرة للمعر�ض، 
�إن »ه���ذه المعار�ض هي فر�صة �سانح���ة لايجاد الكتب 
الت���ي يبح���ث عنه���ا ال�شخ����ص وق���د لايجده���ا خارج 
المعر����ض، فهنال���ك دور ن�شر كثيرة ج���دا م�شاركة في 
المعر�ض، و�أي�ضا اجد ان هناك كتب باللغة الانكليزية 
وكت���ب علمي���ة وتربوي���ة وتعليمي���ة جي���دة ج���دا في 
المعر����ض، وهناك كتب مخ�ص�ص���ة للأطفال، وانا اجد 
المعر����ض فر�صة ذهبية لايج���اد ما ابحث عنه من كتب 

خا�صة للأطفال«.
من جهتها، تقول ئافي�ستا عزيز وهي مترجمة وزائرة 
للمعر����ض: »�إنني ا�شكر القائمين على المعر�ض، حيث 
ت�ستطي���ع ان تج���د اك�ب�ر ع���دد م���ن الكت���ب في وق���ت 
ق�ص�ي�ر، ويوجد ع���دد هائل م���ن دور الن�ش���ر، و�أي�ضا 
هنال���ك مندي���ات وي�ست�ضيف���ون �أ�سات���ذة الجامع���ات 

و�شخ�صيات مرموقة«.

إقبال واسع على معرض أربيل الدولي 
للكتاب: فرصة ذهبية للقارئ

حوار/ خالد محمد��

تصنف العديد من الفنون والآداب على أساس 
مواهبها، مثل الشعر الرواية والمسرحية 
والقصة، لكن هناك موهبة فريدة يتصف 

بها أناس محدودون، بينما يتنافس معهم 
الطارئون تحت مسمى »مترجمين«، فالترجمة 

بحد ذاتها فن قائم على الموهبة فضلا عن 
العلوم المعرفية وهي مهمة جدا وخطيرة، 
ولها من المسؤولية الأدبية ما يقابلها من 
الفنون الأخرى، حيث كان الخليفة العباسي 

)المأمون( يزنُ الكتاب المترجم ذهباً ويهديه 
له، وهذا يدلل على أهمية الترجمة.

للترجمة شروطها
وللحدي���ث ع���ن �إ�شكالي���ات وعقب���ات الترجم���ة وم���ا 
يواج���ه المترجمين في عملية الترجمة من لغة الى لغة 
�أخ���رى، التقينا بالكات���ب الكردي خال���د جميل محمد 
المتخ�ص����ص في مج���ال الدرا�سات الأدبي���ة واللغوية 
والذي تح���دث لـ)ملحق المدى( قائ�ل�ا: �إن »الا�شكالية 
الأولى الت���ي تواجه الترجم���ة والمترجمين في مجال 
اللغت�ي�ن العربي���ة والكردي���ة ه���ي الجان���ب اللغ���وي، 
الم�شكل���ة الأ�سا�سي���ة والعقب���ة الأ�سا�سي���ة ه���ي م�س�ألة 
اللغة، وما اق�صده بهذا الكلام، هو ان معظم العاملين 
بهذا المجال اما انه���م لا يجيدون اللغتين ب�شكل جيد، 
او ان لديه���م �ضع���ف وا�ضح اما في اللغ���ة العربية او 
اللغ���ة الكردي���ة، او ان احده���م يجي���د اللغ���ة الكردية 
ولا يجي���د اللغ���ة العربي���ة او العك�س، وه���ذه الم�س�ألة 
تنعك����س �سلبا على عملية الترجمة، وكيف يتمثل هذا 
الام���ر، مثلا كمترجم يترجم ن�ص���ا كرديا ويتقن اللغة 
الكردي���ة، وعندم���ا ي�أت���ي لينقل هذا الن����ص الى اللغة 
العربي���ة، وتك���ون لغته العربية �ضعيف���ة او فيها خلل 
وا�ضح فالترجم���ة تت�أثر ب�شكل وا�ضح، وكذلك عندما 
يك���ون �ضعيف���ا باللغ���ة الكردي���ة، يجيد ويتق���ن اللغة 
العربي���ة و�إيجاد المعادل الترجم���ي لن�ص الم�صدر الى 
ن����ص الهدف و�ستك���ون هنالك م�شكل���ة، لذلك �أقول ان 
م�س�أل���ة الترجمة هي ذات �صلة وثيق���ة بم�س�ألة اللغة، 

فالترجم���ة ه���ي م�س�أل���ة نق���ل ن�ص م���ن لغ���ة الى لغة، 
م���ع توافر �ش���روط جمالي���ات وخ�صو�صي���ات الن�ص 
المترج���م من الن�ص الأ�صلي والحف���اظ على جماليات 
الن����ص المترجم اليه، وه���ذه الم�س�ألة نجدها في اغلب 
الموا�ضي���ع ومن بينه���ا الرواية والق�ص���ة وال�شعر او 
حتى ترجم���ة الدرا�سات والأبح���اث، حيث تعتبر من 

الم�شكلات الخطيرة جدا«.

المنافسون و«غوغل«
وح����ول الام����ور الت����ي نح����ن بحاج����ة اليه����ا لتذلي����ل 
العقب����ات ام����ام الترجم����ة والمترجمين ي�ؤك����د محمد، 
ان »تذلي����ل العقب����ات والم�ش����كلات ام����ام الترجمة هي 
بحاج����ة الى م�ؤ�س�س����ات جادة و�صارم����ة، وكذلك الى 
ال����دور الإيجاب����ي ال����ذي ينبغ����ي ان تتخ����ذه وت�ؤديه 

دور الن�ش����ر والم�ؤ�س�سات الثقافية، وهي غير متوفرة 
عندن����ا، الم�س�ألة فقط هي عملي����ة الطباعة، وانا مطلع 
تمام����ا على كثير من الترجم����ات للأ�سف اننا نجد ان 
كثيرا من المترجمين يعتمدون ترجمة »غوغل«، منها 
الكردية ال�سوراني����ة والكرمانجية، وهناك ن�صو�ص 
كث��ي�رة ق����وت بتدقيقها والاطلاع عليه����ا، والكثير من 
الروايات والن�صو�����ص ال�شعرية المترجمة الى اللغة 
الكردي����ة، او الى العربي����ة، م����ع الأ�س����ف المترجم����ون 
يترجمونها عن طريق محرك البحث »غوغل«، وهذه 
لي�ست م�شكلة فقط ب����ل كارثة، لان الم�ستوى المجازي 
هو �شرط �أ�سا�سي في الترجم����ة، واجادة نقل الن�ص 
م����ن لغ����ة الى لغ����ة، المترج����م اذا ترج����م بكفاءت����ه من 
الم�ص����در الى اله����دف، غير ان تق����وم عملي����ة �آلية مثل 
»غوغ����ل«، فه����و لا ي�ستطي����ع ان يمي����ز ب��ي�ن المع����اني 
المجازي����ة والمع����اني الحقيق����ة، �أحيانا هنال����ك مفردة 
ت�ستخ����دم في مو�ض����ع تختلف ع����ن المعن����ي المجازي 
ال����ذي ي�ستخدمها الروائ����ي، بينما يح����دث خلط بين 
�أ�سم����اء ال�شخ�صيات في الرواي����ات، ويح�صل ت�شوه 
للن�����ص الأ�صل����ي، وه����ذه م�شكل����ة كب��ي�رة، فالكث��ي�ر 
م����ن الروايات الت����ي قر�أته����ا لم افهم منه����ا �شيئا، لان 
المترج����م لم يترج����م ترجم����ة حقيقي����ة، وتذلي����ل هذه 
العملية مهم����ة �أ�سا�سية تقع على عات����ق دور الن�شر«. 
م�ش��ي�را الى، انه »يجب ان تك����ون دور الن�شر �صارمة 
في ه����ذه الم�س�أل����ة، فه����ي لي�س����ت عملية جم����ع �أوراق 
ور�ص����ف �أوراق وطباعته����ا وم����ن ث����م بيعيه����ا، وهي 
م�س�أل����ة �أخلاقي����ة �أي�ض����ا، وانا ب�صفت����ي مترجما علي 
ان اتمت����ع ب�سم����ات و�صف����ات �أخلاقي����ة، وان لا اخدع 
الق����ارئ او ان ار�صف الكلمات في كتاب لان المخزون 
المفردات����ي والمعجم����ي غير كافي، اذ يج����ب ان يمتلك 
المترج����م ثراء في المفردات«. منوها على، ان »الم�س�ألة 
تحت����اج الى �ش����روط ومعرف����ة عل����م الترجم����ة والية 
الترجمة وف����ن الترجمة وبكل ت�أكي����د اتقان اللغتين، 
وان يك����ون الاتقان اتقانا تام����ا وجيدا، بحيث يكون 
الا�ستخدام من حيث الا�ستخدام المجازي والحقيقي 
والم�ست����وى ال�صرفي والم�ستوى ال����دلالي والم�ستوى 
البلاغي، وينقل هذا الن�ص بالثقافة العامة وال�سياق 
التاريخ����ي، فيما هناك العديد م����ن الم�سائل للأ�سف لا 
تجد ه����ذه الظروف متوافرة في الترجمات المتداولة 

حاليا، الا نادرا جدا«.

دعم الثقافة والمثقف
وح���ول وج���ود هك���ذا ن�شاط���ات وفعالي���ات ولقاءات 
ثقافي���ة وفكرية ت�سهم في تذليل ال�صعاب والتحديات 
ام���ام الترجم���ة والمترجم�ي�ن ي�ضي���ف جمي���ل قائ�ل�ا: 
�إن »ه���ذه التجمع���ات واللق���اءات العلمي���ة والثقافية 
والأدبي���ة له���ا دور �أ�سا�س���ي وكبير ج���دا، ونتمنى ان 
تك���ون هنالك ن�شاط���ات �أو�سع واك�ب�ر، اذ ان معر�ض 
�أربي���ل الدولي للكت���اب منبر ثقافي مهم ج���دا، وهذه 
الأن�شط���ة الموازية والم�صاحبة لعملي���ة ن�شر وتوزيع 
الكت���ب له���ا دور وت�أثير �إيجابي كب�ي�ر في عملية دعم 
الثقاف���ة الحقيق���ة، والى جان���ب العناوي���ن الزائف���ة 
الت���ي نجدها هن���اك عناوي���ن جيدة، وه���ذه الأن�شطة 
مث���ل معر����ض �أربي���ل ال���دولي وو�سائل الاع�ل�ام هي 
جه���ود فعلا لا ب���د ان ت�شكر كثيرا ويثن���ى عليها، فهي  
تعط���ي �إمكانية اكت�شاف المواه���ب الحقيقة ف�لاض عن 

الكفاءات الجادة و�إظهار غير الجادة وال�ضعيفة«.

اعتبره تشوهاً في النص الأصلي
الكاتب والمترجم خالد جميل محمد لـ)ملحق المدى(: 

المترجمين »غوغل« كارثة 
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عدسة: محمود رؤوف

أربيل / جنان قاسم��

ت�ستم���ر فعاليات معر�ض اربي���ل الدولي للكتاب، كما 
ي�ش���ارك ذوو دار ن�ش���ر قادم�ي�ن م���ن 22 دولة حيث 
ي�ض���م مليون و500 �ألف عن���وان مختلف من جميع 
المجالات، وتمثل مكتبات العراق بيوت العلم وماقع 

الت�أمل على مر الأزمنة.
ويقول امير �شمعون في حدي���ث لـ)المدى(، �إن »هذه 
فر�ص���ة لي ك�صاحب مكتبة في اث���راء مكتبتي بكتب 
جديدة لأنني �أواجه بع�ض ال�صعوبات كوني اعي�ش 
في محافظ���ة تفتق���ر لفعالي���ات الق���راءة، خا�ص���ة ان 
اغل���ب قراء المحافظة لديهم توج���ه معين ومختلف«، 
م�شيراً �إلى �أن »بع����ض القراء في كربلاء يتعر�ضون 

لم�ضايقات ب�سبب اختياراتهم في القراءة«.
 وي�ضي���ف �أم�ي�ر، �أن���ه »ال�شاه���د عل���ى تهدي���د بع�ض 
المكتب���ات بالغل���ق والم�ساءل���ة القانونية يح���ذر جداً 
ذات  الكت���ب  �أبي���ع  لا  المراهق�ي�ن،  لفئ���ة  البي���ع  م���ن 
الطاب���ع العدم���ي للمراهقين لأنها ق���د ت�ؤثر على بناء 

�شخ�صياتهم«.
ويكم���ل: »�ص���رت ح���ذراً �أك�ث�ر الي���وم ب�سب���ب غياب 
الرقاب���ة الحقيقي���ة على الأطفال من قب���ل عائلاتهم«، 
مبين���اً �أن »ل���كل �س���ن في عم���ر الأطفال كت���ب معينة 

عليهم قراءتها كي ين��شأوا بطريقة �سليمة«.
يذك���ر �أن معر����ض اربي���ل ال���دولي للكت���اب ي�ستم���ر 

لع�ش���رة �أي���ام ويفت���ح المعر����ض �أبواب���ه في ال�ساعة 
العا�ش���رة �صباح���اً ولغاي���ة ال�ساع���ة الثامن���ة م�ساءً، 
وهناك خ�صومات عل���ى �شراء الكتب ت�صل �إلى �أكثر 
م���ن %50، بالإ�ضاف���ة �إلى خ�صوم���ات عل���ى النقل 
لت�سهيل الو�صول �إلى المعر����ض، �سواء داخل مدينة 

�أربيل والقادمين من المحافظات الأخرى.

من جانبه، يقول فهد خ�ل�ال حديث لـ)ملحق المدى(، 
�إن »ه���ذه فر�صتي لاج���د الكتب الن���ادرة وخا�صة �أن 
�ش���ارع النجف���ي لدينا دمرت���ه الحرب ال���ذي يقع في 
الجان���ب الايم���ن من مدين���ة المو�ص���ل وق���د تعر�ض 
للدم���ار ب�سب���ب حرب ا�ستع���ادة المو�صل م���ن داع�ش 

الارهابي«. 

وي�ضي���ف، �أنه اعتاد على ت�صفح الكتب منذ مراهقته 
وه���ذا الت�صفح المبك���ر جعله يهرب بكت���ب الأدب من 

واقع يعي�شه لعوالم الخيال.
ويق���ول الاكاديمي يا�سر، خ�ل�ال حديثه مع )المدى(، 
�إنه »�أحاول الح�صول على بع�ض الكتب التي تنفعني 
في مجال بحث���ي كم�صادر وعلينا جميعا ان ن�ستفيد 

من هذه المنا�سبة لتطوير مكتباتنا الخا�صة«.
ويتابع يا�سر، �أن���ه »يتمنى �أن تكون معار�ض الكتب 
في المدار����س والجامعات بمختل���ف العناوين لتتيح 
له���م تجرب���ة معرفي���ة اف�ض���ل«، مبين���اً �أنه���ا » تمث���ل 
بواب���ة �إلى عالم من الفر����ص والتحديات التي يمكن 
�أن ت�ساه���م في تحقي���ق التق���دم والازده���ار للجميع 

و�ضمان م�ستقبل العراق«.
و�سبق���ت انط�ل�اق فعالي���ات معر�ض اربي���ل الدولي 
تح�ضيرات كبيرة قامت به���ا م�ؤ�س�سة المدى للإعلام 
ذات  م���ع الجه���ات  بالتع���اون  والفن���ون،  والثقاف���ة 
العلاقة لأجل �إظهار هذا الحدث الثقافي بما يتنا�سب 

مع مكانته في العراق و�إقليم كرد�ستان.
�إلى ذلك، ينهمك منتظر في ترتيب بع�ض الكتب لدار 
الرافدين للطباع���ة، حيث اختار �أن يتطوع ب�ساعات 
م���ن يومي���ه من �أجل �إنج���اح معر�ض اربي���ل الدولي 
للكت���اب، ويق���ول في حدي���ث لـ)ملح���ق الم���دى(، �إن 
»القراءة �شيء جميل لكن علينا حفظ حقوق الم�ؤلفين 
ودور الن�ش���ر«، وينتق���د منتظ���ر بع����ض الأ�شخا�ص 
الذين يقتنون كتباً غير �أ�صلية: »بهذه الطريقة ن�أخذ 

حق الم�ؤلف«.

المدى/اربيل��

تميزت الأجنحة الم�صرية بتنوع الإ�صدارات والعناوين 
الت����ي تلبي كافة الأذواق والاهتمامات، من الأدب والفكر 
�إلى العل����وم والفن����ون، مع تق����ديم خ�صوم����ات ت�صل �إلى 
%50، وق����د �شاركت نح����و ٢٥ داراً م�ؤك����دة على دورها 

الريادي في �إثراء الم�شهد الثقافي في المنطقة.
ويق����ول ال�صحافي نوزاد بول�����ص، خلال حديث لـ)ملحق 
الم����دى(، �إن »معر�����ض �أربي����ل الدولي  للكت����اب هو فر�صة 
للح����وار بين الثقاف����ات والتعاي�����ش ال�سلمي م�ش��ي�رًا �إلى 

التقارب الثقافي الكبير بين �أربيل والقاهرة«.
وي����ردف، �أن »م�شارك����ة دور الن�ش����ر الم�صرية في معر�ض 
�أربي����ل ال����دولي للكت����اب دلي����ل عل����ى العلاق����ات الثقافي����ة 
الوثيق����ة ب��ي�ن م�صر والع����راق وت�أكي����د على ال����دور الذي 
تلعب����ه الكت����ب في بناء ج�س����ور التوا�ص����ل والتفاهم بين 

ح�ضارتين كالعراق وم�صر«.
م����ن جانبه، يق����ول مدير م�ؤ�س�س����ة �سف��ي�ر الم�صرية �أحمد 
خلي����ل الم�صري����ة الت����ي تع����ود خبرته����ا لأك��ث�ر م����ن ثلاثة 
واربع��ي�ن عام����اً في بناء وتطوي����ر ق�ص�����ص وكتب تنمي 
قدرات الأطف����ال بطريقةٍ فعالة جداً، في حديث لـ)المدى(، 
�إن »كتبنا هي التي تبني الاجيال، وت�سعى م�ؤ�س�سة احمد 

لمواكبة التقدم التكنولوجي وتطور الحياة المت�سارع«.
 �إلى ذل����ك، يتح����دث مدير دار ن�سمات هيث����م لـ)المدى(، �إن 
»ال����دار و�ضعت ا�سع����اراً تتنا�سب م����ع الق����درة ال�شرائية 
للزائري����ن«، م�س��ي�راً �إلى �أن »م����ا يمي����ز كتب����ه ه����و ادخال 

التكنولوجي����ا الحديث����ة عليه����ا م����ن خ��ل�ال كت����ب �سمعية 
تبن����ي ا�سا�س الطفل من الح����روف والأرقام �إلى الكلمات 
والق�ص�ص وهذا ي�شجع الطفل على التعلم ب�صورة ا�سرع 

نظرا لتفاعل حوا�سه جميعها مع المحتوى المطروح«.
ويتاب����ع، �أن » الإقبال لهذا الع����ام كان عاليا جداً على هذا 
النوع من الكت����ب واعتبارها الو�سيلة الأف�ضل للطفل في 

التعلم واكت�ساب المهارات«.
كم����ا ي�شارك في معر�����ض اربيل الدولي للكت����اب ذوو دار 
ن�شر قادمين من 22 دولة حيث ي�ضم مليون و 500 �ألف 

عنوان مختلف من جميع المجالات.
وتقول جوان وهي �إحدى زائرات معر�ض اربيل الدولي 

للكت����اب في حديث مع )ملحق الم����دى(، �إنه »�أريد �أن �أبعد 
طفلي عن �أجهزة الموبايل«.

وت�ضيف، �أن »للمعر�ض دور في �إبعاد الأطفال عن �أجهزة 
الموباي����ل م����ن خلال بع�����ض المعرو�ض����ات الت����ي يمكن �أن 
تكون بديلا مفيدا للأطفال وهذه الأيام تعتقدها الأف�ضل 
لاقتناء ه����ذه الو�سائل ب�سبب وجود معر�ض اربيل الذي 

يمتلئ بالبدائل التي تزيد من مهارات الأطفال«.
ي�ش����ار �إلى �أن الم�صريين �شرحوا �سعادتهم للاقبال العالي 
م����ن الزائرين واقتناء العديد من الكتب لم�ؤلفين م�صريين 
باحث��ي�ن فيها عن ادبهم وتاريخهم ال����ذي حققوه على مر 
الع�ص����ور، م�ؤكدين عل����ى دور هذه الفعالي����ات في تعزيز 

الثقافة ودعم القراءة لبناء جيل نا�ضج وقوي كما ت�سعى 
م�ص����ر لموا�صل����ة دوره����ا القي����ادي في ال�ساح����ة الثقافي����ة 
العربي����ة والدولية، مع �آمال بمزيد م����ن التعاون الثقافي 

في الم�ستقبل.
يذك����ر �أن معر�ض اربيل ال����دولي للكت����اب ي�ستمر لع�شرة 
�أيام ويفتح المعر�ض �أبوابه في ال�ساعة العا�شرة �صباحاً 
ولغاي����ة ال�ساعة الثامن����ة م�ساءً، وهن����اك خ�صومات على 
�ش����راء الكتب ت�ص����ل �إلى �أكثر م����ن %50، بالإ�ضافة �إلى 
خ�صوم����ات على النق����ل لت�سهيل الو�ص����ول �إلى المعر�ض، 
�س����واء داخ����ل مدين����ة �أربي����ل والقادمين م����ن المحافظات 

الأخرى.

مكتبات العراق.. بيوت العلم ومواقع التأمل

الفراعنة حاضرون.. الدور المصرية تملأ معرض 
أربيل الدولي للكتاب

أربيل / المدى��

تتميز محافظة دهوك في �إقليم كرد�ستان 
العراق بوجود مواقع �أثرية فريدة، ومن 
ب��ي�ن �أبرزه����ا ي�أت����ي »الخن�����س الأث����ري«، 
الذي يتمي����ز بتمثاله النحتي الرائع الذي 
نح����ت على ارتفاع �شاهق. حيث ا�ستخدم 
النحاتون الآ�شوري����ون الحبال للو�صول 

�إلى اعلى الجبال.
يق����ع موقع خانو�سا )خن�س الاثري(،  في 
اله����واء الطل����ق عل����ى بع����د 16 ك����م �شمال 
�ش����رق ق�ض����اء �شيخ����ان، في وادي خن�س 
�ش����رق نه����ر كومي����ل، وتعت��ب�ر منحوتات 
خن�����س متحف����اً اثاري����اً طبيعياً بح����د ذاته 

ي�ضم �آثار را�سخة وبارتفاعات �شامخة.
الآ�ش����وري  المل����ك  موق����ع خانو�س����ا  بن����ى 
�سنحاري����ب )700 قب����ل المي��ل�اد(، وه����و 
م����ن  �أطلق عليه ا�سم خانو�سا، وبعد الملك 
�سنحاري����ب ي�أتي �سرج����ون الثاني وملك 
الإمبراطوري����ة الآ�شوري����ة الحديثة وهو 
والد �آ�سرحدون الذي تولى مملكة �آ�شور 

بعد �أبيه.
تعت��ب�ر منحوت����ات خن�����س متحف����اً اثارياً 
طبيعي����اً بح����د ذات����ه ي�ض����م �آث����ار را�سخة 
وبارتفاع����ات �شامخ����ة. تعت��ب�ر منحوت����ة 
خن�س )�سنحاريب( من الم�شاريع النحتية 

المهمة التي قام بها الآ�شوريين.
بد�أ �سنحاريب العمل فيها عام 703 ق.م 
واطلق عليها ا�سم )قناة �سنحاريب( وهو 
م�ش����روع لارواء الارا�ض����ي الزراعية في 
نينوى وذلك بنقل المياه من منطقة خن�س 

الى الارا�ض����ي في نين����وى وذل����ك ب�إقام����ة 
قن����اة كب��ي�رة عل����ى نه����ر الخو�ص����ر ومنها 

يت����م نقل المي����اه بوا�سطة قن����اة جديدة تم 
حفره����ا حيث بلغ ط����ول القن����اة )80كم( 

وتم حفر القناة على ال�صخور في العديد 
من المناطق التي مرت بها.

وادي  في  )خانو�س����ا(  منحوت����ات  تق����ع 
خن�س على ال�ضفة ال�شمالية الغربية لنهر 
كوم����ل باقرب م����ن قري����ة بافي����ان التابعة 
ق�ض����اء  ح����دود  �ضم����ن  م����زوري  لق�ض����اء 
�شيخ����ان م����ن محافظ����ة ده����وك في �شمال 
الع����راق وعلى بع����د 56 كم �شم����ال �شرق 

مدينة المو�صل. 
ب����ـ  الموق����ع  ت�سمي����ة  �سب����ب  �أن  وي����روى 
»خانو�سا« يع����ود لن�سبها �إلى قرية خن�س 
الحالية التي ذكرت في كتابات الا�شوري 

با�سم )خانو�سا(.
م����ن  الكث��ي�ر  �صخوره����ا  عل����ى  ونح����ت 
المنحوت����ات الرائعة ومن اهمه����ا: )الثور 
التجاوي����ف  الكب��ي�ر،  الافري����ز  المجن����ح، 

المنحوتة على ال�سل�سلة ال�صخرية(.

أربيل / المدى ��

تعتبر متاحف �إقليم كورد�ستان في العراق وجهة ا�ستثنائية 
و�ساحرة لل�سياح والمهتمين بالتاريخ، حيث تحت�ضن قطعًا 
�أثري���ة فريدة ت���روي ق�ص�ص الح�ض���ارات القديمة بجمالها 
وتنوعها، مما يجعلها مكانً���ا لا يُ�ضاهى لا�ستك�شاف العمق 

الثقافي والتاريخي للمنطقة.

متحف أربيل
ويوج���د في �أربيل متحفٌ �أث���ري ي�ضم قطع �أثرية تعود �إلى 
ع�ص���ر ما قبل التاري���خ �إلى �أواخر الع�ص���ر العبا�سي، ويعدُّ 
ثاني �أكبر متحف في �إقليم كورد�ستان من حيث المحتويات 

والمجموعات بعد متحف ال�سليمانية.
بدايات ت�أ�سي�س متح���ف �أربيل في منت�صف ال�ستينيات من 

الق���رن الما�ضي، كان���ت ب�سيطة جداً ولا تتع���د بناية ب�سيطة 
تق���ع في محلة المنارة كان���ت �ضمن مفت�شية �آث���ار �أربيل، لم 

يكن يحتوي على عدد كبير من القطع الأثرية.
وفي منت�ص���ف ال�سبعيني���ات م���ن الق���رن الما�ض���ي، انتق���ل 
المتحف �إلى قلعة �أربيل في دار )�أحمد الجلبي(  ا�ستغل هذا 

البيت كمتحف ب�شكلٍ ر�سمي.
وفي ع���ام 1985 تم الب���دء ب�إن�ش���اء متح���ف جدي���د في تل 
قالين���ج �آغا حي���ث ا�ستُكمِ���ل البناء في جمي���ع جوانبه �سنة 

الموقع. هذا  �إلى  ر�سمي  ب�شكلٍ  المتحف  وانتقل   1989
يع���ود تاريخ �آث���اره �إلى 5000 �سنة قب���ل الميلاد، وتعك�س 
�أنم���اط و�أ�سالي���ب الحي���اة الخا�ص���ة في �إقلي���م كورد�ستان 

والعراق، وتتواجد بجانبه مكتبة غنية بالتراث الثقافي.
و�أعلن���ت دائ���رة الإع�ل�ام والمعلوم���ات في حكوم���ة �إقلي���م 
كورد�ست���ان، خ�ل�ال وق���ت �ساب���ق، عن تزاي���د �أع���داد زوار 
متح���ف �أربي���ل الح�ض���اري م���ن �سكن���ة الإقلي���م وال�سي���اح 

والطلبة من مختلف المراحل الدرا�سية.

متحف السليمانية 
وفي محافظ���ة ال�سليماني���ة، يتراج���د متح���ف ال�سليماني���ة 
يطلق عليه باللغة الكردية )مۆزه‌خانه‌ی س���لێمانی(، هو متحف 
�أثري يقع في قلب مدينة ال�سليمانية، محافظة ال�سليمانية، 
�إقلي���م كرد�ست���ان، الع���راق. يُعت�ب�ر ث���اني �أك�ب�ر متحف في 
الع���راق بعد المتح���ف الوطني العراق���ي في بغداد من حيث 

المحتويات. 
ي�ض���م متح���ف ال�سليمانية العدي���د من القط���ع الأثرية التي 
تع���ود �إلى ف�ت�رة م���ا قب���ل التاري���خ والع�ص���ور الإ�سلامي���ة 

والعثمانية المت�أخرة«.

متحف دهوك
يُعتبر متحف دهوك الوطني �أو متحف دهوك للآثار واحدًا 
من �أبرز المعالم الثقافية في المنطقة، حيث ي�ضم مجموعات 
غنية من الآثار التاريخية التي تمتد عبر مختلف الع�صور، 
بدءًا من الع�صور الحجرية و�صوًال �إلى الع�صر الإ�سلامي. 
�أثري���ة  1000 قطع���ة  �أك�ث�ر م���ن  يحت���وي المتح���ف عل���ى 

تعك����س تاريخ المنطقة، ويتميز بنظام���ه الأمريكي المتطور 
والديك���ور الفاخ���ر، مم���ا يجعله واح���دًا من �أك�ث�ر المتاحف 
تقدمًا وجاذبية في ال�شرق الأو�سط، وي�شار �إلى �أنه ت�أ�س�س 

عام ٢٠٠٥.
�إح�صائي���ة تع���ود لمنظمة ال�سياحة العالمي���ة، ف�إن %37 من 
�سائح���ي الع���الم ي���زورون �إقلي���م كورد�ست���ان للتعرف على 
�آثاره، وهذا العدد في تزايدٍ م�ستمر، وب�سبب ت�ضمين �إقليم 
كورد�ست���ان العدي���د م���ن الاث���ار والمقتنيات القديم���ة، تفكر 

الحكومة بان�شاء متاحف �أثرية جديدة.
م���ن جانب���ه، �أك���د وكي���ل وزارة الثقاف���ة العراقي���ة، فا�ض���ل 
الب���دراني، �أهمي���ة التروي���ج للكن���وز الأثري���ة في متاح���ف 
�إقليم كورد�ستان، حيث تتواجد مواقع �أثرية تعود لمختلف 
والإ�سلامي���ة  والإغريقي���ة  الروماني���ة  مث���ل  الح�ض���ارات 

والفار�سية.
 و�أ�ش���ار الب���دراني �إلى وج���ود خط���ة عمل لتطوي���ر الثقافة 
وال�سياح���ة والآث���ار في الإقليم، مما يجعل���ه وجهة مف�ضلة 

لل�سياح من داخل وخارج العراق.

متاحف إقليم كردستان: وجهة مميزة للاستكشاف التاريخي

الآشوريين  إرث  يحمل  دهوك  في  أثري  الأثري« موقع  »خنس 
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عدسة: محمود رؤوف

أربيل/ خالد محمد��

يتميز معرض أربيل الدولي للكتاب بتنوع 
جمالي فريد من ناحية اللغات المشاركة، 

فتجد اللغة الكردية حاضرة في المعرض جنبا 
الى جنب مع اللغة العربية وباقي اللغات 

واللهجات الأخرى المشاركة في المعرض، 
وهذا بحد ذاته اغناء للمعرض، ويضفي طابع 
التواصل الثقافي، وهو اشبه ما يكون برحلة 
جميلة حول العالم، وباقة من باقات التنوع 

الثقافي والحضاري المليء بالمعارف.

تقوية المعرفة
يب�ي�ن هير�ش �شي���خ عمر المدير المفو����ض ل�شركة ئاكو 
راف���زن: انن���ا »ك�شرك���ة تكنولوجية للكت���ب ال�صوتية 
ومتخ�ص�ص���ون في مج���ال الديجت���ل، �شاركن���ا العام 
الما�ض���ي في معر����ض �أربيل الدولي للكت���اب، والتذي 
ينظم ويقام من قب���ل م�ؤ�س�سة المدى للاعلام والثقافة 
والفن���ون، ونلاح���ظ ان هناك عددا كب�ي�را من الزوار 
خلال الأي���ام الأولى للمعر����ض، بالا�ضافة الى التعدد 
من ناحية اللغات والمعارف، وهذا ي�ؤثر على الجانب 
المع���رفي والقوم���ي لل�شع���وب الموج���ودة في العراق 
وخارج���ه ب�ش���كل ايجاب���ي، وه���ذا اغن���اء للمعر����ض 
وتقري���ب للح�ض���ارات وال�شع���وب واللغ���ات، ومثلما 
يق���ال ه���ي تقوي���ة للمعرف���ة للف���رد الك���ردي والف���رد 
العراقي ب�ش���كل عام، وهي ج�س���ور للتقارب والمحبة 
من الأديان واللغات الموجودة في العراق وهو �شيء 
قديم في بلدن���ا على مر الزمان«. م�شيرا الى، ان »هذا 
المعر����ض يع���زز وي�ؤثر ب�ش���كل �إيجاب���ي في المعرفة، 
ويكون التقارب اكثر واكثر من خلال اللغات، ونحن 
ن�شارك ك�شرك���ة فعالة في المعر�ض، وم�شاركين �سابقا 

كزوار في معار�ض متنوعة«.
ي�ضي���ف عم���ر لـ)الم���دى(، ان »معر�ض اربي���ل الدولي 
للكت���اب يتمي���ز م���ن ناحي���ة ع���دد الم�شارك�ي�ن وتنوع 
الثقاف���ات واللغ���ات واللهج���ات، ونلاحظ ع���دد زوار 
اك�ث�ر ولغ���ات اكثر، وهذا م���ا يميز المعر����ض، و�أي�ضا 
فيه تنوع ثقاف���ات وكتب لح�ضارات مختلفة، وب�شكل 
�أو�س���ع وا�شم���ل، وهناك تع���دد للم�ش���اركات عن باقي 
المعار����ض التي تق���ام في باقي الأماك���ن والتي تكون 
متخ�ص�ص���ة بالكتب، ولا يمك���ن لك ان تمر عليه مرور 

الكرام«.

تنوع ثقافي
ام���ا ا�ش���رف ج�ل�ال وه���و م���ن دار حمي�ص���رة والذي 
تح���دث ب���دوره قائ�ل�ا: »�شاركن���ا في المعر����ض من���ذ 
بدايت���ه �أي منذ عام 2006 ، وما نراه الان من �إدارة 
حديث���ة ومتميزة وجميلة، اغنت المعر�ض عن دوراته 
ال�سابقة«. م�ستدركا بحديثه »�شاركنا في هذه الدورة 
والاقت�ص���اد  الإدارة  مج���ال  في  متخ�ص�ص���ة  بكت���ب 
الاكاديمي���ة  والكت���ب  المترجم���ة  الثقافي���ة  والكت���ب 
المترجم���ة، وهنال���ك كت���ب هند�سي���ة معرب���ة وكت���ب 
متخ�ص�ص���ة في مجال الهند�سة باللغة العربية، وكتب 
تعلي���م �إنكليزي، وكتب علمي���ة متنوعة«. منوها الى، 
انه »نت�شرف بالح�ضور والم�شاركة في معر�ض �أربيل 
ال���دولي للكتاب، حيث تج���د ثقافات كث�ي�رة، وتنوعا 
متميزا، ومن الملاحظ ان الزوار هم من اكثر من مكان 
ولي�سوا فقط من �أربيل، اما اللغات فقد تنوعت تنوعا 
ثقافيا، فالمعر�ض ناج���ح بكل المقايي�س، وقد تميز في 
�أم���ور كثير م���ن ناحية تع���دد الثقافات واللغ���ات، لذا 
ن�شيد بجهود القائمين على المعر�ض على هذا التنظيم 

الرائع«.
ي�ش�ي�ر جلال في حديثه لـ)ملح���ق المدى(، انه »نحاول 
ان ن�أت���ي بكت���ب مترجمة بلغ���ات متنوع���ة ومختلفة، 
ولدين���ا خطط في ال�سن���وات القادم���ة ان ن�أتي بكتب 
مترجم���ة الى اللغة الكردية، مثلم���ا ترجمنا من اللغة 
الإنكليزي���ة، �ستك���ون لن���ا محاولات في ه���ذا الجانب 
للترجم���ة م���ن والى اللغ���ة الكردية، فالع���راق اولوية 

لدينا ون�شعر اننا في بلدنا لا�سيما مدينة �أربيل«.

قدرات التواصل
ام���ا عم���اد ا�ش���رف وه���و م�ش���ارك م���ن �شرك���ة ما����س 
للن�ش���ر والتوزي���ع اك���د خ�ل�ال حديث���ه، ان »معر����ض 

اريي���ل ال���دولي للكت���اب م���ن المعار����ض المتمي���زة في 
الوط���ن العرب���ي، فنحن ن�ش���ارك في دورات���ه منذ عام 
2009، وهن���اك اقب���ال كب�ي�ر عل���ى دارن���ا م���ن قب���ل 
ال���زوار وبالأخ�ص من قبل مواطن���ي �إقليم كرد�ستان، 
اذ ن�ش���ارك ب�ـأم���ور متنوع���ة ومختلف���ة مث���ل الألع���اب 
الفكري���ة، وتنمي���ة المه���ارات والق���درات، وه���ذه كلها 
�سيكون لها وقع وت�أثير على الأطفال والاهالي اي�ضا، 
لكونه���ا متعددة ومختلفة، فيما ي�أت���ي التنوع اللغوي 
مثل الكردي والعربي«. منوها الى، انه »لن تجد مثيلا 
لهذا المعر�ض في �أربيل لتنوعه الثقافي وتنوع اللغات 

الموجودة في المعر�ض«.
يو�ض���ح ا�شرف لـ)الم���دى(، ان »اللغة الكردية لغة جميلة 
ه���ذا  المعار����ض، وفي  باق���ي  ان نجده���ا في  ونتمن���ى 
المعر����ض تجد الكت���ب الكردية والعربي���ة وباقي اللغات 
بتنوعه���ا وه���ذا ما ي�ث�ري ويغن���ي المعر����ض، فالجميع 
م�ش���ارك ومن مختلف البلاد العربي���ة، فهناك من المملكة 
العربي���ة ال�سعودي���ة وم���ن م�ص���ر والأردن ولبنان ومن 
بقي���ة البلدان والأماك���ن، والعديد م���ن الم�شاركين بدور 
الن�شر والمكتبات«. م�ش�ي�را الى، انه »من خلال تجوالنا 
في ال�ش���وارع والأ�سواق في اربيل، ان اغلب المواطنين 
لديهم حب لم�صر، وحب اللغة العربية واللهجة الم�صرية، 
فا�ستقباله���م لنا وك���رم �ضيافتهم يجعلن���ا نت�أكد من هذا 
الامر، فهم يحاولون ق���در ا�ستطاعتهم التحدث بلهجتنا 
لك���ي لا ن�شعر باننا غرباء او بعيدي���ن عن موطننا، فهم 
يحاول���ون ان يتحدث���وا اللهج���ة الم�صرية م���ن خلال ما 
اكت�سب���وه م���ن الأف�ل�ام والاع�ل�ام، اذ ان �شع���ب �أربي���ل 
مح�ت�رم وجميل جدا، لذا ن�شك���ر م�ؤ�س�سة المدى للاعلام 
والثقاف���ة والفنون لانه���ا اتاحت لنا ر�ؤي���ة هذا الجمال 
والم�شاركة فيه بتنظيمه���ا لمعر�ض اربيل الدولي للكتاب 

ك�صرح ثقافي يجمع ال�شعوب بتنوعها واختلافها«.

تنوع اللغات في معرض أربيل الدولي للكتاب

رحلة جميلة في عالم التواصل الثقافي


